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Edition
⟨Item A: Face A⟩  ⟨A1⟩ {3} śaka pañcamī ket {4} y {1} vuddhavāra nu mratāñ rājendrasiṅ- ⟨A2⟩ ha khloñ jnval A{5} paṅgaṁ thpvaṅ nivedana {2} bhūmi vrai caṁ- ⟨A3⟩ kā paṁnvass nuv sre [tarāñ] vāp vrahma cāñ pranidhāna Oy vāp ⟨A4⟩ jū daśādhikr̥ta {6} Ācāryya kīrttiyogi {6} ⟨A5⟩ y {2} nu kule {18} ⟨A6⟩ ha pre nāṁ vāp vrahma {18} ⟨A7⟩ y vraḥ sabhā {20} ⟨A8⟩ sabhā nu praśasta {17} [ta]- ⟨A9⟩ ṅtyaṅ Aṁ[ruṅ] {19} ⟨A10⟩ bhūmi cāmpa lkai {17} dhūli ⟨A11⟩ jeṅ vraḥ kamrateṅ Añ {11} vraḥ {6} ⟨A12⟩ ñ Īśānaśiva khloñ mukha khol {6} nivedana pi Oy vāp ⟨A13⟩ vrahma @ vraḥ śāsana ta mratāñ khloñ {4}ndrādhipativarmma pre dār raṅvā- ⟨A14⟩ ṅ pratyaya pre dau saṅ gol Oy ta vāp vrahma ◦ riy sre {1} sre nirmūla ⟨A15⟩ vvaṁ tel mān kaṁmrateṅ nu thve ley ◦ qv{5} śūnya hoṅ ◦ vāp vra- ⟨A16⟩ hma raṁlik {15} nuv 2 kaṁsteṅ pandval ⟨A17⟩ vraḥ śāsana {10} pre dau hau grāmavr̥- ⟨A18⟩ ddha pandval {12} neḥ ◦ daha qyat ⟨A19⟩ kamrateṅ thve {11} vāp jinendrā- ⟨A20⟩ nanda dau śodhe {10} leṅ taṅtyaṅ
⟨Item B: Face B⟩  ⟨B1⟩ pi grāmavr̥ddha kathā man sre nirmūla vyat ◦ vāp jinendrānanda pandval vraḥ śāsana ⟨B2⟩ ta vāp vrahma roḥh man ti kaṁsteṅ pandval Oy sre neḥ ta vāp vrahma siddhi vvaṁ ⟨B3⟩ tel mān Apavāda @ neḥ bhūmiśākha ta roḥh neḥh gi pi vāp vrahma Oy ta vāp ⟨B4⟩ jū nu Ācāryya kīrttiyogi nu kule vāp jū phoṅṅ @ man tāñ ṅā ta kanmvay vāp jū ⟨B5⟩ jā qnak khloñ ta vāp vrahma pi vāp jū nu Ācāryya kīrttiyogi Oy vaudī mvā- ⟨B6⟩ y ṅann jyaṅ prām khāl prāk mvāy ṅann liṅ prām ta vāp vrahma ◦ pi khmi cāt ⟨B7⟩ sruk thve sre ta gi bhūmi neḥ ◦ vāp vrahma Oy roḥh man mratāñ śrīrājendra- ⟨B8⟩ siṅha paṅgaṁ thpvaṅ nivedana ◦ gi caṅvātt bhūmi vrai caṁkā paṁnvas ◦ pūrvva prasap nu ⟨B9⟩ sre rpes dakṣiṇa prasap nu vraḥ rāṅṅ paścima prasap ta chdiṅ jairāga Uttara prasap nu ⟨B10⟩ bhūmi cāmpa lkai ta dau ta mratāñ śrībhadraparākrama ◦ bhūmi sre tarāñ ◦ pūrvva pra- ⟨B11⟩ sap nu sre ta ti vāp vrahma {1}āñ vraḥ laṁvāṅ Oy ta vāp gaṇādhirāja raṅvāṅ dakṣi- ⟨B12⟩ ṇa prasap nu sre mratāñ śrībhadraparākrama sot paścima prasap nu sre cāmpa ⟨B13⟩ ta dau ta mratāñ śrībhadraparākrama sot Uttara prasap nu sre khol ◦ vraḥ sa- ⟨B14⟩ bhā phdāy toy kathā vāp vrahma pi yugapat roḥh neḥh ◦ siddhi gi bhūmi vrai ⟨B15⟩ caṁkā paṁnvas nu sre tarāñ [ta] vāp jū nu Ācāryya kīrttiyogi nu kule vāp ⟨B16⟩ jū phoṅ ◦ praluṅ caṅvātt bhūmi ta ti vāp vrahma Oy ⦿ {3} samakṣa ⟨B17⟩ kaṁsteṅ Añ śrībhūpativarmma ◦ mratāñ {15} ⟨B18⟩ ñ guṇadoṣadarśi vraḥ sabhā ◦ sa{15} ⟨B19⟩ ñ I ◦ loñ paramārthānandana ◦ lo[ñ] {15} ⟨B20⟩ tīndrārimaṭha pandval vraḥ śāsana ta vāp {12} ⟨B21⟩ k caṁpok pi pre dau saṅ gol praśas[ta ta gi bhūmi vrai caṁkā] paṁnvas ⟨B22⟩ nu sre tarāñ pi Oy ta vāp jū nu Ācāryya kīrttiyogi nu ku[le vāp] ⟨B23⟩ jū phoṅṅ ⦿
Translation into French by Cœdès 1953
⟨A1–A5⟩ En ... Śaka, cinquième jour de la lune croissante de ..., mercredi, Mratāñ Rājendrasiṅha, chef des salariés (khloñ jnval) ... informa respectueusement le roi ... la terre de Vrai Caṁkā Paṁnvas et la rizière Tarāñ, Vāp Vrahma ayant perdu son serment les donna à Vāp Jū, dizenier ... à l’ācārya Kīrtiyogi ... et la famille ...
⟨A6–A12⟩ ... ordre d’amener Vāp Vrahma ... la sainte Cour ... la Cour et l’acte écrit ... demander les dimensions ... la terre du Cham Lkai ... Sa Majesté ... Īśānaśiva, khloñ mukha khol ... demander de donner à Vāp Vrahma.
⟨A13–A14⟩ Une ordonnance (du roi) à Mratāñ Khloñ ... ndrādhipativarman le chargea de demander un raṅvāṅ de servir pour l’envoyer planter les bornes et les donner à Vāp Vrahma.
⟨A14–A19⟩ Quant à la rizière ... c’est une rizière sans occupant que jamais aucun seigneur n’a cultivée ... vacante. Vāp Vrahma rappela ... le Kaṁsteṅ notifia l’ordonnance royale ... chargeant d’aller appeler des anciens du village pour notifier ... ceci : S’il n’y a pas de seigneur qui cultive (cette rizière) ...
⟨A19–B3⟩ Vāp Jinendrānanda alla faire une enquête ... pour interroger les anciens du village qui dirent que cette rizière était vraiment sans occupant. Vāp Jinendrānanda notifia à Vāp Vrahma l’ordonnance royale, telle que le Kaṁsteṅ la lui avait notifiée, et remit cette rizière à Vāp Vrahma pour qu’il en jouisse avec droit exclusif, sans qu’il y ait jamais de contestation. Tel est l’historique de cette terre.
⟨B3–B8⟩ Vāp Vrahma l’a (ensuite) donnée à Vāp Jū, à l’ācārya Kīrtiyogi et aux membres de la famille de Vāp Jū, Tāñ Ṅā, nièce de Vāp Jū, étant anak khloñ de Vāp Vrahma. Vāp Jū et l’Aacārya Kīrtiyogi donnèrent 1 vaudi pesant 5 jyaṅ et 1 bol d’argent pesant 5 liṅ à Vāp Vrahma, en lui demandant de fonder un village et de faire des rizières sur cette terre. Vāp Vrahma y consentit, ainsi que Mratāñ Śrī Rājendrasiṅha l’a respectueusement exposé au roi.
⟨B8–B13⟩ Délimitation de la terre de Vrai Caṁkā Paṁnvas : A l’est, elle est limitrophe de la rizière Rpes ; au sud, de Vraḥ Rāṅ ; à l’ouest, de la rizière Jairāga ; au nord, de la terre du Cham Lkai qui revient à Mratāñ Śrī Bhadraparākrama. Terre de la rizière Tarāñ : A l’est, elle est limitrophe de la rizière que Vāp Vrahma ... Vraḥ Laṁvāṅ a donnée à Vāp Gaṇādhirāja, raṅvāṅ : au sud, de la rizière de Mratāñ Śrī Bhadraparākrama à nouveau ; à l’ouest, de la rizière du Cham qui revient à Mratāñ Śrī Bhadraparākrama à nouveau ; au nord, de la rizière Khol.
⟨B13–B16⟩ La Sainte Cour rend son jugement d’accord avec la déposition de Vāp Vrahma, pour décider conjointement : le droit exclusif sur la terre de Vrai Caṁkā Paṁnvas et la rizière Tarāñ appartient à Vāp Jū, à l’ācārya Kīrtiyogi et aux membres de la famille de Vāp Jū, les dimensions du domaine sont celles données par Vāp Vrahma.
⟨B16–B19⟩ Témoins (suit une liste de noms, en partie ruinée).
⟨B19–B23⟩ ... tīndrārimathana notifia l’ordonnance royale à Vāp ... Caṁpok pour les charger d’aller planter les bornes de la terrede Vrai Caṁkā Paṁnvas et de la rizière Tarāñ pour les donner à Vāp Jū, à l’ācārya Kīrtiyogi et aux membres de la famille de Vāp Jū.
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